John 1:1
Matthew 28:7



 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so” plus the temporal adverb TACHUS, meaning “quickly.”  This is followed by the nominative feminine second person plural aorist deponent passive participle of the verb POREUOMAI, meaning “to go.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The deponent passive voice is passive in form, but active in meaning with the subject (the women) producing the action.


The participle is an imperatival participle, functioning like an imperative mood.  Examples are found in Mk 5:23; Rom 12:9, 16; and 1 Pet 2:18.

Then we have the second person plural aorist active imperative of the verb EIPON, which means “to say; to tell.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that the women are to produce the action.


The imperative mood is a mild command.

Next we have the dative direct object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS plus the possessive genitive from the third person masculine singular/plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”  This is followed by the conjunction HOTI, meaning “that,” and used after verbs of speaking to indicate that what follows is the content of that speaking.  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb EGEIRW, which means “to be risen; to be raised.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on the end of the action.  It is translated by the addition of the auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that Jesus received the action of being raised.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine plural article and adjective NEKROS, meaning “from the dead.”

“And so, go quickly, tell His disciples that He has been raised from the dead;”
 is the additive use of the conjunction KAI with the particle of attention IDOU, meaning “and behold; and notice.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb PROAGW, which means “to go ahead of; to go before; to go in front of.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “into Galilee.”

“and behold, He is going ahead of you into Galilee;”
 is the adverb of place EKEI, meaning “there,” followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  Next we have the second person plural future deponent middle indicative of the verb HORAW, which means “to see: you will see.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the disciples will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“there you will see Him;”
 is the participle of attention IDOU, meaning “behold; notice; pay attention.”  Next we have the first person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say; to tell: I have told.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on the end of the action.  It is translated by the addition of the auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the angel has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the second person plural dative direct object from the personal pronoun SU, meaning “you.”

“behold, I have told you.’”
Mt 28:7 corrected translation

“And so, go quickly, tell His disciples that He has been raised from the dead; and behold, He is going ahead of you into Galilee; there you will see Him; behold, I have told you.’”
Explanation:
1.  “And so, go quickly, tell His disciples that He has been raised from the dead;”

a.  As a consequence of the fact Jesus has been raised from the dead, there are a series of things these women must do, which in turn will result in a series of things Jesus’ disciples must do.


b.  The first thing the women must do is go quickly from this location to wherever the disciples are located.  We are never told the location of the disciples at this time.  There are two logical places where they might be: (1) the upper room in the house where the last supper was held (this would be most dangerous, since Judas knew this location and might have told the high priest to look for Jesus there), or (2) in the city of Bethany at the home of Lazarus and his two sisters (this would put that family in danger for harboring ‘criminals’ associated with Jesus).  And it is certainly reasonable that the disciples split up and went in several different directions.  In any case, the angel stresses the need for urgency in leaving this location before the angels leave.  Because once the angels leave the soldiers will recover and the women don’t need to be around when that happens.


c.  After going to the disciples they are to tell them about the fact of the resurrection of Jesus from the dead.  They are to declare the living proof that there is life after death and that life is in a resurrection body not a body that can die again.  Jesus has been separated “from the dead.”  He can never be associated with the dead again.


d.  The passive voice “has been raised” again points to the action of the other members of the Trinity in the resurrection of Jesus.  Deity was instrumental in the resurrection of Jesus from death.  God made this happen in fulfillment of the prophecies Jesus declared and which the Old Testament declared.

2.  “and behold, He is going ahead of you into Galilee,”

a.  The next thing the women and disciples are to pay close attention to is that Jesus is not only alive and well but is going to do something.  He is not hanging around Jerusalem, but going back to His home and people who were most positive to His ministry.  He is going to where people believed in Him and followed Him.  He is also going to the hometowns of His closest followers (Peter, Andrew, James and John).


b.  The verb “going ahead of” reminds us of the actions of a Teacher leading his students, as Jesus has done for the past three plus years.  Noting has changed.  He is still leading them and will continue to teach them.


c.  The purpose of going to Galilee is to get the disciples out of immediate reach of the high priest and the other enemies of Jesus.  This is not the time for martyrdom.  Jesus will stay with the disciples in Jerusalem just long enough to appear to them physically and prove to them empirically that He is alive from the dead.  Then after they are satisfied that He is truly alive in a resurrection body, He will go before them into Galilee.

3.  “there you will see Him;”

a.  It is in Galilee where they will spend time with Jesus before His ascension into heaven.


b.  The disciples will not only see Jesus in Galilee, but will speak with Him, be taught by Him, eat with Him, have fellowship with Him, learn of their future mission, and simply live with Him.  They will even get to see another miracle from Him.

4.  “behold, I have told you.’”

a.  Finally, the angel ends his public declaration to the women by again instructing them to pay careful attention to what he has said.  This is another way of informing them to get the message correct without exaggeration or speculation.  They are to tell the disciples exactly what they saw and heard.  They are to present the empirical evidence they have been given.


b.  The angel declares that he has completed his mission of informing these women of the resurrection of Jesus.  Now that his mission is complete, their mission begins to do likewise.  They have the facts from a heavenly messenger.  Now they must pass those facts on to the leaders of followers of Jesus.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Come and see! was followed by Go and tell!  We must not keep the Resurrection news to ourselves.  The angel sent the women to tell (of all people) Christ’s own disciples.  They should have been expecting the news, but instead, they questioned it even when they heard it.”


b.  “Then the angel told them to go quickly and tell the disciples that He had risen from the dead and would be going ahead of them into Galilee, just as He had said (Mt 26:32).  They would see Him … there, and indeed they did (Mt 28:16–20; Jn 21:1–23).  But these words did not preclude His appearing to them on other occasions, as He did later that day (Jn 20:19–25).”


c.  “Note the angelic excitement at Jesus Christ’s resurrection.  This excitement from a being more intelligent than a human being gives a hint of the profound spiritual significance of this one event, not only in human history, but in the history of all God’s spiritual creation as well. Jesus Christ’s resurrection heralds Satan’s defeat and a return to the unchallenged rule of our magnificent, beneficent, loving, and perfect God.”


d.  “Verse 7 describes the fulfillment of Mt 26:32 and commands the women to tell the Eleven to go to Galilee to see Jesus.  This does not preclude other earlier resurrection appearances, as described in Lk 24 and Jn 20, but does prepare the way for His appearance ‘up north’ following the end of the week-long festival of Unleavened Bread, when the Galilean pilgrims would return home.”


e.  “From reassuring the ladies the angel turns to commissioning them to do something. Go quickly, he says; the good news is not something to be hugged to oneself. They are to be the messengers to the disciples, which signifies particularly the eleven.  We might have expected that the good news would be given first to Peter or John or some other member of the eleven.  But God’s ways are not our ways, and the message was given first to a couple of women, people who did not rate highly in first-century estimation.  These two ladies then were told that they should tell the disciples two things: first, that Jesus has been raised from the dead and, second, that He is going ahead of you into Galilee, a meeting that He had prophesied before His death (Mt 26:32).  This does not mean that He is even now on His way to Galilee, but is a prophecy that He is going to be in Galilee before them.  This is the second time the angel has said that Jesus has been raised; it is important for the women to be clear on this.  And it is of interest that he tells them to assure the disciples that He is going ahead of them into Galilee (the use of the present tense for a future event makes it more vivid and certain).  In Luke and John there are appearances of Jesus in and around Jerusalem, but of course John also has the story of the miraculous catch of fish, and that took place in Galilee.  Matthew puts more emphasis on Galilee than does any of the other Evangelists.  The disciples would have to walk to Galilee, so there was no problem about Jesus being there before them.  The angel completes his message.  He had done all he could for them. The rest was up to them.”


f.  “The fact that Jesus arose is not enough; this message must contain also the assurance that the women as well as the eleven will see Jesus.  This assurance gives the message its fullness.  Think of what expectation it aroused.  In Galilee Jesus intended to meet all His believers as one great body.  Paul lists this meeting as one of the great proofs of Jesus’ resurrection (1 Cor 15:6).”
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